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R B 12 2 RBA ik R A 1 BRI

1. FU®HIC

AR TIX, XOMBEED TEEE (Argument Structure) AL TEWREG & FRBITNIN
LTWABEWHEREED, FIERE (Conative Alternation) & \» IBREFZE, KAV
i, 7T AGE, WHEFE, BEEE, HAEOITE - EMEhFEIcREL, TOR - B
DEVWZHETT 5. AROEHME, HZR5SEHAROLE TIEZR L, HEXE LV HBHR
W, —HOHRFOFFAICBEINDG L%, THLHEREROEREDEN) TREL, §
FEMTHEL 2 REBBHRO S TH LM ERBTE I EILH 5.,

2. EHEERREBORFHOIT
2.1 HEIMZEHERZE LI

BIRERR R &k, BRI T8 T8 D) (shoot) & D X I REFHDHZE, Bz Y LE Y
WHEZEHEL THN DX E, &L L T Md0nEFIT 5] L0 I BEREFRORIERA - £
BEFRE TRSN XD AL GEEZE D). FIARK, |Eh (1994 : 328) TiX, (la) D the
elephant 7', SO EEEMEZEEL TVH5D T (2a) DX HIZT 5 LMBERFEEIIEE

3 DIZXL T, (1b)id, (2b) DXORALKREN S, WEHHEALIZBL TEHIzi (757
fi5) THBEHHAL TV 5,

(1)

a John shot the elephant.
b. John shot at the elephant.

* John shot the elephant, but he missed it.

b. John shot at the elephant, and he hit it /but he missed it.

(2)

®

(2b) ¥, Levin (1993:42) DEEZE VUL, T2 DITHANERIIZITINILDE I DEE
DI A SNy 1T/ L0 HILILRY, ZOTHADKREEREL RV EERE
XL,

2.2. FFHBINLBIEERB

BRI, TFEOHEE, X HARTER at A D44, FRTHEMEEREL ROV
(hit, strike 72 &) & IZRTA R BFAHEEIZB H5N S, (3a) 12055 (3b) 1%, BiREM
S, (2b) ITRIS T BT (3¢) dIEL L2 B,

(3) a.  John beat his dog with the stick.
b. John beat at his dog with the stick.



c. * John beat at his dog with the stick, and he hit it/but he missed it.

ZhiZ, (3a) DAKEH T (3b) biEVIERL 2 ELEMEEREL TW5AM5 T, John I,
BoleX DIz beat TEBN 7LV I KT (3a) LIXEREDORTERS, AL L5722 &
M, (4a),(4b) D7 IZBEAL THEA 5T & & Pinker (1989:108) (I 5L T 5. cuts at
the bread DEKTHE Z A, IV 2N o72DTlEiR L, NSNS L Uhieh o
e ThBH, TNEDUBENER S THRA SN DDA, (5a),(5b) DT T, (5b) D
58, scrape B 7-8IME, & AWK, BOHT AIKEDODVTVWEDEFEHAH &L
7o X 57, @OEL QWA VBB, (5a) TR, B 1 EIED OBESERE
N5, iz, (6b) T, (6a) LEABD, KKD slap DRITITANTERN 2T L0 Nk
BHENTW3, 374bb, (5b) TH (6b) THRERLL TOHEMIMNTEEZ TS,

(4) a. John cuts the bread.

b. John cuts at the bread. Pinker (1989:108)
(5) a. Mary scraped the window.

b. Mary scraped at the window. Pustejovsky (1995:9)
(6) a. Mary slapped John.

b. Mary slapped at John. Pinker (1989:109)

Goldberg (1995:63) Tld, BIREHE X DEK%Z “X DIRECTS ACTION AT Y” &L, [+
motion, + contact] DEFDIHEIZ, T80 TEXL 2R (intended result) RS
LT, BROEREEONE IDZITEKRL TVARV, (Ta),(7Th) A/RT & DT, touch,
move 7%, HREEXEIESD Z EIXTERVD, Goldberg(1995:63) MNEET S X HIZ, move
M [-contact] TH 5 Z LIFFRDSN BIZL TH, touch A [-motion] & W HEFUIHTL B
Bleo TV, BRERS, FuMEFE L TO touch &, REBHFOMHELZ T TE%L,
(F0) B8 280HENHD, ZOBHERYE at HEHNZODNE VD FHHANFEOLS
TH 5. (8) OPITITBY B touch 1, EB5H THMSERMICFAHEL THs b0
2B EVWOHEKRTH 5.

(7) a. *John moved at the door.
b. * John touched at the door.

(8) a. He put his hand out to touch the young man’s shoulder.
b. Ben didn’t touched her yet. Longman (1995;1928)

Goldberg (1995) @, XU 7558 ) (intended result), 78 b, EMAEEZ ) &
WIFERDEHIEREEZEB TOWR NS, ETHEIYZET 72 cut at slap at D% FHHH T
ENTEL,. TROVBYDBERICEEL R o7z &V IERD, Zhd IR,
BRI EIN B NS THSD, LML, beat at ¥ scrape at DFIX, AL L TEHIAN



DMIZV, 78H785, beat at *® scrape at TlX, H < ETTHEREINIZEENTHODNTH
BIZHNDDET, TOFEORENEINS ., ZOHEX, MMOSEOEREREZBIZ
L7z, UL 528129 5%,

EUNDEEBETOHRERE

BARIFIZ [+ motion,+-contact] DFIE L T, £7 THTHHAMEED | & HEFNZBEAL
T, FAVEE, 772 A5, HHEE BAFE BEFORFIZLEXTHLD.

(9) a. Peter schofl mit dem Gewehr einen Vogel.
Peter shot with the shotgun a bird

b. Peter schofl mit dem Gewehr auf einen Vogel.
Peter shot with the shotgun on a bird

c. Peter schofl mit dem Gewehr nach einem Vogel.
Peter shot with the shotgun toward a bird

K 4 Y EED schieflen(=shoot) &, A& auf & % & nach ZHLD, FEFED shoot/shoot
at LIZITFEL HRERFEETRT. (9a) TWE, (9b),(9c) DEET BT, FRELU THEA/N
Bz e otehE DML TEIEBEERTH 5. (9b) D auf DAY, FH&L THOHEE
NEAFETH 5 DIZHL T, (9¢c) D nach TIX, REVEEDDZDHNAELS S, WRY
NREL TOWBHEDH, HHRfEONS, 25T, NROEZYNRKELTICILE
L 2O RBRVIEEIZE, PEREXERS,

(10) a. Paul tira une balle sur Jean.

Paul pull a  bullet on Jean

b. J’ai tiré un oiseau au vol.

I  pulled a bird in-the flight

7 Z v AGED tirer &, JORIZHEFED pull IZXHIGT B ENFAZDY, une fleche(= an arrow)
*® une balle(=a bullet) % HEFEIZELY, sur + THIE) &EWIHET, b5MCET TRESH
/e, LVIEKIZRD, (10a) WL IITZOFIZZA, (10b) D X 5 ICEEE, EY
EMGECE K DEEL, TOEKTE—R, BESEOLIITAAS. LAL, (10b)
X, RAGEE VI Z LT, PPRETHY, BIEFAZMSZY (10b) DTS, Hieo
e E SMZBEL v, 2, (11) oFA, WEAICPEL BV EDLHRETE 5.

(11) a. Le chasseur a tiré le lievre, mais il araté le coup.
the hunter pulled the hare but he missed the shot

b. Le chasseur a tiré surle liévre, maisil a raté le coup.
the hunter pulled on the hare but he missed the shot



(11a) B (11b) L FKE, HL X THTHVWEEZL 721ZT T, HleolhE HNITIX, B
BU W, 12720, tirer sur DIERIL, —RIEOHEBITAZIETDIZZ L HW N, (11a)
D& ) BMEFRETIE, TR0 &0 ) REBITAET LEVIERBDH 5.

77V AFBD X DITHERICERL ZORBEEAZ FOICREODIE, XROFEGFEDFEET
H5b.

(12) #& 7 i, "E &R S
I shot PERF him, but not shot-hit

‘T shot him, but I didn’t hit it.’
(13) & & T, WE®
I remember PERF but not remember-stop

‘I remembered it, but it didn’t stay in my memory.’

(12) R T LD, T TH (=shot him) & W > Th, FICHMIA L > FEREERE
Lz, Zhix, FWARBERICAZILIhbLABRVA, FEFETIE, COoFRE2EEL R
WENERTH Y, ERMEERIEZMED THd) LS o T TH o7l &izies, [
ROBLIE, (13) THRTHNS, 2T, THERA) (RET)ELE->TH, R
HENEFTBHETIEDNFHELRNVWIEDNAN S, ZOHED, BT MEF 2o
RO THEREL T, RRENER-Z &2 RAT 5 OFFEOMBNF SO REE L HAIC
EH, TORRODEREEZEZIRLVBLONEHRERELLTEL, FEGER, STz
LTWBZEizk5,

RIZHAFEOBEEZEZ THL D, (14),(15) D & S ZBIFAO R EHRIN EFFELZE &AL
TWAHEIIZbRA S, 72U, (15b)IZEL T, N"ERTHLLHWTHED VS,

a. KEBIZ RT R %& S,
b. KERIZ BB IZ K% S/,

KERIZ #5C % Bote,
? KERIE BB IZ $he Bo e,

(14a) O TREZ R TH ) &, BAEHEFEOBE NI SN ENRTH O, RIIHEEIZHE
WHHL T B EEZ 5N, TR T, TREICRE T2 1%, XRTH %REITEE)
Y] (Theme) TH U, (14d) DT L IIZHHL L LIFERESIhZL.

(14)  c. * KEBIX £T REE H72h, RIIBIZLSBh o1,

d. (7) KEBIE BBIZ % B2, RIZBEIZ Y7570 o1z,
e.  RERIX BEIZ [ > T/ODF T REH A, RIZEEIZYTD KD 5T,

(14d) DEXT 5 & Z A%, D T (14e) ITHEW. LML, (15b) DAHRSE VL o720
MIERT 20555, 1 DOFBEMNE, TRZ4 %) B THEE8D) HHREERIC1
DOMIIL 1K, ZOHBAEFEBFICK > TV T, BNFEENAhEFEHENEN L

(14)

(15)

®

=



T2EATTTHD. —HU TEIE T2 2oBFMNEZRL TVEEHICRASD
BEAD Nz BAmEEEET 5D TR <, HEH (Patient) & U TOMREZIT, N5

obfﬁibrwéwﬁ%bm@m.:@gﬁtﬁﬁﬁé:aﬁ(mﬂ@r?;o S
EHD) T8HERD) A%, ACTIVITY® 2#EL TL 5T, ERERIEE ém;u\a
VWORREFKET 5.

(14) f.  KEBE REH7H, RIIEICHLELEDh T,
(15) ¢ KERIZ SEBo A, HBMIIRRIZEHS52D o7,

BEETIE, HAZED IXIZYTZ255% 12035, /IXIZZ2I2Y 25%) 0D
FBEENS,

(16) a. talo -nun hwal-lo/chong-ulo kom-ul sso -ass-ta

KER W RC/SRIT  ME® BB PAST

b. talo -nun kom-eykey hwal-ul/chong-ul sso -ass-ta

KER & REIZ Rz [z 7% PAST

(16b) &, TR/HHMNBRIZ@HL 7eDE I D) IOV TEAHEETH S, LML, (16a)
DXTH, ULhd, HAFED (14b),(15b) IZXIET 2 L DN 2 (162) IZH WV TH, (16c) D
IILERX CHRET S ENARETH 5.

(16) c. talo -nun chong-ulo kom-ul sso-ass-nuntey, pisnaka-pe li-ess-ta.

KER & kT REE Eokd EINhT LEork

—H, (16a) TH->TH HBMHNGH T IR TEIRVLIICBASZDBRRIRE
FHIAL 7286 VDS 5, Eix, (16c)1 ﬁm?éEK b, AU LSIZTHETH D L
MW B EEENN 5.0, T(H) 2 %0 L5880 DhIE TEEE L5 X)
@ACHVHY@%K%&%#BT%D,ﬁﬁmyﬁﬁbfr%J%ﬁ%Emmtﬁé
ATIIEN, TREE ) 0L BREFAENETH-> TH, [HBE V| IAEATH 5.

REBUNDEFICHIT BITE - EEHF & EHEER

T ZTlE, HFEDHOSEDITE - BEFOS ZVEHEBELE L VW HOBSICESE
BTTHREL TABIELIZT S,

TEEIZ BT B MBI R0 FTE B 5 hit, strike, beat WZEF SN 5 A, TS IZIZITXISL
LEKREFROLEZAONZZEEDT — X230 TH L.

(17) a. John [hit/struck| the fence with the stick.
b. John [hit/struck] at the fence with the stick.

(18) a. Peter schlug eine Fliege mit der Klatsche.
Peter hit a Afly with the fly-swatter



b. Peter schlug mit der Klatsche mnach einer Fliege.
Peter hit with the fly-swatter toward a fly

(19) a. *1I1 afrappéla table.
he hit the table

b. Il afrappé surla table.
he hit on the table

(20) a AE T T KM
Mr.Wang hit PERF door

b. /NE i 7 KM
Mr.Wang hit-open PERF door

(21) a.  KEHD & ©BT o7k,
b. (?) KERA § 12 ©@b%& fTo7.

(22) a. talo -ka mal -ul hoycholi -lo ttayli-n-ta
KEEN KB &2 ©b T 1.
b. ? talo -ka mal -eykey hoycholi -lul ttayli-n-ta

KEE W Bz &b & 7.

ZHZHHFHDORTITHDOERD, BLALEINRVHEEOSEZHRE, —AL T
HIEEZEDNRILL TV A X HIZBRA S, LHL, BEETHERBIIMYIZEZ->TVS, (18)
23513 B K 4 VOB, Bz ATES nach % o7 (18b) B $To7- ) FFAOERETE
BLUBWERBHTH 5D, schlagen I, NPACC + [PP mit NP] & W O #ETIE, S EREED
B ([+animate]) TRITFNEZEZ N ENV D N H 5. £o7C, (23a) @ den Tisch(=the
table) & W& HIFEIC T 2B ERAERTH 5. /o, WHEIEERTE gegen(=against)4)
TRIBE, [pp mit NP] + [,p gegen NP, ] £ IFEEDH T gegen D& 5 DHFH]
WEMWTH > TEESH0n ([-animate]) 728, (23b) IZHF % gegen Maria HIEXTH 5.
schiefen(=shoot) D7 — A TR L 512, FAVETOEREXICHERIZFEbLN % ETE
# auf & nach ZffJ T (16b) IZXIET 5 F A VEEDI (23¢) 1, nach DJFEANHEERL
L7225, auf DFEIF, EBIC T5—7NV0EZRY DT OTHY, T THEEL T
WA EEERSCTD auf TS, ASROTTHDOHTER TL D70,

(23) a. Peter schlug [ *den Tisch/Maria | mit dem Stock.
Peter hit [ the table/Maria | with the stick

b. Peter schlug mit dem Stock gegen [den Tisch/*Maria).
Peter hit  with the stick against [the table/Marial

c. Peter schlug mit dem Stock [auf den Tisch/*nach dem Tisch].
Peter hit ~ with the stick [on the table/toward the table]



CDLICATHSZ L, (18a),(18b) DXEFIRI NV MARTETL hH LGN N T
EMRNB,

77V AEDHE, (192) DEBEFZEO D DIZHL T, (19b) HEES VDX, xH&H
ADEMRENERL T EN5THA S, HIEFAAD (19b) O & S LBFEF, ATEF A
NOEZFANEHETH ZHBEIZS, (19b) DERKRT 2E& 2 A1, FIAREBL 72 KaE IR/
BNET—TNEFEMLIEETHV, HHB?N:%@M: WORREEET 5.

AL 7-B15 taper(=beat), cogner(=knock) Ti&, —RENRERZED X DI HA 5 thEh
RENBIESN D,

(24) a. Maman, elle m’a tapé!
Mom  she me.ACC hit
b. 1l a tapé sur sa femme.
he hit on his wife

(25) a. I cognait furieusement le bureau de l'institutrice de son poing
he wa-knocking furiously the desk  of the-teacher of his fist
massif.

massive

b. 11 acogné du  poing surla table.
he knocked of-the fist on the table

UL, HTES sur D72 (24b),(25b) DFETH, MEREL TOEMIBEIN TV T,
UL H (23a),(24a) ICHRTNERT 72 av TORVIRL ERBESEE X 7.
CCTOFHHOAEEMRE, MENSHEFAOREIORDONZhBLNRZN. T4D
5, [pp sur NP| DFAAZ b T BEFHADHTIEZ <, B2 25 (Adjunct) TH O, Z
DX T, #VIELZE0 ACTIVITY ULAREESNTORY, EEXBHIENTE S,
HEFEDOSGE, (22b) ML 725 DX ttayli-ta(lR 5 ) WEEZXKICHNZON 5L
IN5, DB, (22b) NEYPIZEL HHEEHIE, (22¢), (26) DHELFEL TH 5.
(22)  c. ?? hycholi-lul ttayli-ta (&5 %272< %)
d. hyocholi-lo ttayli-ta (5 T < %)
(26) * talo-nun cilo-eykey ca-lul ttayli-ess-ta.
KERIE  RERIZ @R 2< o
BAZIZHAFED (21a),(21b) T DWW THEA TH L I, ?T*i?ﬁdtii;(mmw
1Y & V) OEEE, SITLBREENELSZL, 2, T#,TD) oBE, FREL
T@%M%%ﬁéhfb&i(m@#ﬁef%@mmkﬁbﬁ(m@#%hiEKE%
TRV LD, ZOHRBEEMT TS
(21) ¢ * KEEW B2 ©bz fTo7W, Hlebiah o,
d. () KEED iz ©b%& 127D T, KE—EHEIE- .



ZZT, A)IXIZ YR V) L0IHHEEE B) IXZ2 Y TV L0 IHEEEL THEL
TJ}ZD <‘_’., CFI”L ¥ Kageyama (1980) TS 9 & Z A D spray-paint hypallage & [FFETdH %

(27)  a. KERD BEx RO FT #Eo7Tz,
b. KERA BEIZ RV F & BoTz,

ZDREBGUT T2k L) (holistic vs. partitive) DEEDENWTH Y, (27a) B —fik

ICBERKIZ R FDNBEOENIEZERTHDIINL T, TL—EWTHRUFHAELNN
c:f, (27h) BRI RIS 5 17

JIEF (1997:30fF) 1k, Z D 2 DDOEEIZEL T, A) X ™o fiEZE L) #&L, B)iX 15
FroiRREZ k) LU THBAL T0 5, FlAIE,

(28) a T 7 A 12 Ky & Wil T,
b. 77 Agm & Ky T Wil 7,
(29) a. T 7 Ag 12 Ky 2 A5,

b. *7“—7';(;5;@? z ﬁq@ T AN 3%,

JIEF (1997:30fF) TW&, M7z 971 & TAN %) 2L, FFEOHEEEREL T HH N
ZORMEE Y CITXRTHONLREBIZREZ &) LVIRILESE TANS ) L T
AYAJARL)

HARET, 20 T2k -2 KBFL5(ERITHFHEL TX, cofucd T4is, M5
D5 FEL TR kT 2E MR ORI RED, JIE (1997)1F, THiTe e
EEIFEEL, —MMEURBBIZARZ 28 ) P11 ODOEBEEBEREL TOEMLZLIERHT 5.

CDEXIHIBEEND, (21a),(21b) HBESL THaBE, (21a) T ERE (holistic) 7%
A, (21b) A% TESIH, (partitive) BFAICIIGL T E LI b RA 5, EE, 2T
FERREIZL TV IR, HEE Z0BEKICEATH SN, JIIE (1997) DERETSH
FHHATESLZ&IZRSE, L, T2 oRb iz, Ty, T80, TRE ) ITZEA TS,
FLC &I TXIZY % V) OEANAERZD T, B spray-paint hypallage , & %
Wik T2k - #H5) RELRA—HRTHZLETERN.Y)

5. EAEDE
FEFED touch (21d (30) BT L D ICHBEREN BN E SN TV EY, ZORET TV
AGE, FAVEE, HAFLHEXTAHLD.

(30) a. The cat touched my leg.
b. * The cat touched at my leg.

(31) a. Il ne faut pas toucher les fleurs.

it NEG is-necessary not touch the flowers



‘you must not touch the flowers.’

b. Il ne faut pas toucher auz fleurs.

it NEG is-necessary not touch at-the flowers

‘you must not touch the flowers.’

(32) a. Peter tastete/beriihrte die Geschwulst mit den Fingern.
Peter touched/touched the tumor with the fingers

b. Peter tastete/*beriihrte nach  dem Lichtschalter.
Peter groped/touched toward the light-switch

KEEM L X% FT &b 5,
*REED LRI Fr &b,
c. KEBMWLYRIZFT &5,
(34) a. ?KERHD L X% FT N5,
b.  KEHM LY AL F& filih 5,
c. KEBH LY RIZ FT fh 5,

?’

(33)

=

(31) ® toucher(=touch) &, (31b) D X HIZ AEFADNMEL X THESIZENTE S,
(31a) A%, MIERIRERETH 5 DIZXL T, (31b) &, fEicAANA > TFEHT ) LV HT4A
WHLD S B K DN, PRICKL TRHEREL ToEMEEREL T 5 .2(31b) A7E D &
IZEEKT (3la) EXHIL 9 2 &0 5 HICEL T, BMEEDQTTED I B20N, (31a)
IZHET 5 & (31b) i, (TECFeBAMS B2 28T, MEADETX A—VEEXTIRL
J720 ) £ 9D AFFECTEDNESS OEKEWVWAIMH>T0E LI ThH 5.

(32) D tasten(=touch;grope) |¥, HIEF nach(=toward) % 5 H &L S LVWIHENH
U, nach ZfEo LTI, TRV THT ) LV IHOEKICZRY, ERRICHEAE L SRR
DIEMHIEV, tasten DHE, HTL bEHENSEMTH 5 LEIF7Z <, (32a) DX DT,
T ENS) EEETFHROELE TS LWV -HERTHWS, (32b) TO berithren 13,
B EEKT 50D T, Peter NEFHT IFMfICES L7 OXDBXARTL 2
FHZ X TERL,

HAFEDSGSE, s, & Tz TREWICERS, £E558,IXIZY TV OF
%%ﬁ?éﬁ,tﬁ@ﬂ%@@@réW-%ﬁjx%@iﬁmzﬁwﬁ%ﬁﬁmmﬂﬁb
By, ChE, TS5 ) NEBOBRNSEMTH 5DIINL T, Mih 3 ) "EREEZE
FRONSZEHRTES. TRERX, LY AEFTEN. ] OXEBMLWEREL 5555
TH, [KER, LY REFTENTHK, ) ETNIREZ S ZTANHARH 5. 72
HbE, O V+ARz) OFET, TRLUICHZ ZEE2EBERINIITY ) LW HOEKRMNID 272
MO LHERETE B,



DX, NIT) ITDEFZVAVABEEFHY, D> VETH, HEMDTTA
&?%@i?thi%%%ﬁO@ﬁ@,ﬁ@@%ﬁﬁ%ﬁﬁ&ﬁ@?%é.75?Z%

DEE, effleurer (Tl 5 ) & tater ( [il>TH S, FHEVTS)) &, MhBIFHE
ULMESNZRN, FAVEED streifen (= stroke) I, FEEXEMmAERL, XHEERGEE
PEETHN, BTEFAAZIN > RBHFIAS N, X, L0vREBET, F3E
DEXMEELEFEOFMMEIZRITITOENE T, TOHEE, (35a)h (35b) DL 512, FEAM
FEOXIIEZMAOSNEZENSBHLNTH 5.

(35) a. Ich habe mit dem Mantel die frischgestrichene Wand gestreift.
I have with the coat the fresh-painted  wall stroke

b. Der Mantel hat die Wand leicht beriihrt.
the coat  has the wall lightly touched Meil/Arndt (1975:149)

6. BIREREICHITHBROER

Z&T, 6DONDSEE @ﬂ% BB E RO BB B E TN EHT A BRE R CE

71. Goldberg (1995) #itiZE A X, [+motion,+contact] &\ SRz K DH)FZ & FRER
BhH0HIBENID, EEEIZ ﬁ BIRERESCERDY, 1) Efe SR B -1 iTADRER
ERIGEL, 2) HEEP 7 7V AFBO I DITELELRVWEENH D N gD o, 1T
FZOMBEETHHOEERNEA T ENENMIEL TiX, HAEDBREEDIEDPN Y
FEBIZHEL THhRBRDEVWEHETE S,

ZIT, BEEEMESETIEHHE 1 DOFEL THEALR (M amiEs £y
REHFAZRV ), 2O0FEHUNEZLON 5,

12D0F, WEPRAVEDI I, FBRETEOMEEHNEE S E FIHAILTON
TVWBHERETIE, TORRENEZEIRVERELL THEEDHFET S, ) 1D0F, H
EFED X 12, BIFEO ACTIVITY Z M ERBENHATLTENTH Y, FHROERK
D=z, %@%ﬁ%ﬁﬁﬁ?io@%@%ﬁ??#%%@?%#%é

MR35 &, HEREREE E2EL T, 5 20DXATDOSEELRKTLE, B,
ZHONZ, BIEEEXE DD o THIO T Ey 20 EER 2 55EL, BFENELRMIZ E, DR
AT DHEE (T748DB5, ACTIVITY) L NREBRVDT, BROERDAIZIE, E; 25
MOMFEREFREME > TEBHL R NERBREBVWERBNHH &S,

Agent
|
X

| |
ACTIVITY RESULT-STATE

10



FEETIE, ETHRAT-BIREZE D HB ) 2 B 4 328 (Transitivity Alternation) T o
o, ZOHE, XIEERED S TEFHAND T &, thEtzisos@c29 5, M
b, HEFEOHRERE LIHIN ZBRTOREKENLE, AITD 3212725,

JEFE D BRERE L

(a) FERREBDOERMIZBIEL 720 (hit at, shoot at, strike at)
(b) ASRDITANER SNLW (slap at, cut at)

(c) /NS5 VIRL DITAIZI2 5 (beat at, scrape at)

KA VEDHEIX, FEEIIABRVEVHSN RSN DD, 7<% ) RFIOHF (schla-
gen, stoflen, hauen, priigeln) Tl —HRICMEEIEEICAEMEEZERT 5720, EEIZZD
BN A7, hauen(=hit) IZB WV TE, XHEEHNELZINSHEX TR (272250, FkE
WX OBHEIHIRIIC (RN 2 OBERIZED IR AVEDT— A& ZLDTHS
&, RDX I3,

K AV EEDEHERE

(a) FERREDEMIZBIEL 721 (auf einen Vogel schieflen, nach einer Fliege schlagen)
(b) STEDFEH [ animate] DR, FEFAHEDN 5720 THADERIZS SH 3,
(auf den Tisch schlagen)

(c) BB HifEA KD THEHT 5 (nach dem Lichtschalter tasten)

75 AETK, EAMIIERERZEZRVENEZETH 5120, MEELRETH -
THHABPNERREOZERIZITIESL 20, FEEEXIENEEZEZ 6N D, DED
EMER R IIFET 5. T ORHEHIE

7 7> AFED R ERES

(a) BV IEL DITADNER SN TV S (taper + (sur) + NP, cogner + (sur) + NP)
(b) BRI 72 EHET# DEE (touche les fleurs vs. toucher aux fleurs)

(c) HEIRHIZR IR IZ 72 % (*toucher le printemps vs. toucher au printemps)

FEEETE, BEAIRIVERZITEEL RVENXERNZD T, TADOREEEE TR
BHEELIINZENMESN S, T5E, SEIEIHC, 0k HRTE - EusFHcER
FENHN T, TOEVIMHAEVIFIIEHEE 52840,

(36) a. /NE T 7 NG
Mr.Wang hit open PERF door

b. /NE #® OH T KF
Mr.Wang push open PERF door

c. NE moE T N
Mr.Wang slap open PERF door
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d. hE m B T KM
Mr.Wang knock open PERF door

(36) TEDN T BN, T#T1 (=hit), T# (=push), 41 (=slap), TAl (=knock)
ThH 5N, BEERICBENLERGHE (B X2 CCEHITETH 5. 72720, (36a) & (26D)
DX T % T#e) OFEE, FFEDO VNE) ONTRETZAHLLEVHIBRNIN 50D
I T, (36¢c),(36d) TIX, TR 7 2BHIF 2 f7&AFD, TFEO UhE] TRZVERNE
EN5, 2T, HSMICEHEBORIABERL THY, FOLHEETL AL T ©
M8 OBE, TOEHZEOMEREEL T IRT7HEL] EVIERUHES Oh B0V L S,

HAZOHEZEDEMEL TLETHETZ TYZXTV) & TXIZY % V) OXEH
RiX, 55,120 OXIRFITERVIIoOTVBEIZEA BN, —/5T T2k - &
51 REELTHZZEDTEREAL o7, i XY #® V) OFEKXT, bihri
MERRIIL TWB X IICEAZHEEREL, T2 %2 T2 BIZBEIT 2 EICXVET
HHHELL THEBEOFRHO BIZEA SN DB LR, FIAK, B7)DXH7% D
5 2T 5H%&&ELTHLD.

/INRERE ®ITT HElE Yo7,
*NRERE ®IT Bz Y10 DT .
*/NRERE &/IT 2Btz Yo 7.

/NRERIE ®IT BB BTV D .

(37) & (38) &, FHENENE (DO 21 2T 5 & TRAMN YT 5. (37a) WHER
DEREEFDDIIHL T, (38b)1E, HLETH M%) L HTAEHEEE TREL X
Uo7l H I T, ERIZREDNTISNINE I NITIEERL T0RL, ZOEK
TlE, (38b) 1%, EIRERESCOREBRIZITL.2)

CHUTHL T, (38a)id, T1%) LW HITREBFEAEONTH Y, NIT) &> THREF
ERTIEITERY., —F (38b) TIX, TRENIC ) HE (Goal)®), HiBNENE D 5 |
N EENHE (inchoative) DEKEZH> TV H DT, 151 LWV HEEDORERIZEGL L0k
ANET S,

'YZX TV & TIXIZY %2 V) ORI, HEOBREZED & 5 I hEiE%
T, ZHUTHL T, (37),(38) 1, T2 t& M) HMOZETH Y, MEMEZETH
L, WiBhEhE (O 5% ko THID THEERETH 5.

7. BERBDEICHZED

INFTOELETHLMNIIZ-o-Z X, BEREEL THETFON5S “shoot /shoot at”
D & D BRIEFEOERERZ L, U T—HRAEDBDTIERY, EWVWHZETHS. Guerssel et al
(1985:58f) H' cut XA 7 D EJFE O IHEEIZEH S % EERIFAIE U T, BIREFIAI (conative
rule) Z(ZEDF, INANAEERMSEEICERTDH 5 & FRT 58, MENFEXTIZENGE

(37)

S

(38)

9’

=
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NEBEHEBEZT 5 ([+affected]) TH % DIZNKTL T, UKL 72 BhgefESC Tk, T4d
UHbEEEZIT LM &0 HMD TIHORHOT L N To T, 29)
AFETIX, BIREREE 4], ThEMEED 1 D& L THUE DT, BEEfE X SR DER
WHESLRZVWBDTHSE) L0 —RIBRTHROTIZEmE RO, LML, BROER
DENEZ 6 WEFETHERTAZEIZLY, XRED 2 DO0—BMEEFROBIRIZIE D DV,
(1) XHEEMELZRIBABNECIZEAS LR, FFHOMKMITRREEZMNT LI
DM B,
(I) #¥VERLZEETIHHEE, —RBEXBEOLIICAATHHEREEDETIZTL
AE RN,

ZD2EHDBEE—RILL THRA /I, BRERFIIBIT 57 AR MEbE, EiK
REOZLITER T 2MBENH B, 805, TR - EHHFEOEE, [, VNP] OfE
THh->TH, 1) ACCOMPLISHMENT D& &, 2) ACTIVITY Bi&hHd L. &5
IZ, ACCOMPLISHMENT OD5&E, THTE - BEiliTh) AR Sh T 50Xl T,
ACTIVITY D&, 1% - B0 BEOBE) ) Al Ih T b,

CDEITEABDZET, ROLHEEULNTIEEIZZR 5.,

XA T (A)
(@) [yp VNPI ACCOMPLISHMENT
<agent, patient> : patient [ +change]

f7l: shoot the bearpatient
(8) [ypV [pp PNP11 ACTIVITY

<agent, goal> : goal [ +change]
fl: shoot at the bea,rgoal

%47 (B)

(@) [yp VNPI ACTIVITY
<agent, patient> : patient [ £change]

fl: beat the man ...

(8) [LypV [pp PNP11 ACTIVITY
<agent, goal> : goal [ tchange]
fl: beat at the man_

ZAT (A)(a), (B) DXWIERBEFBHELXZFLEALGNTELHEDTHY, (B) DT
AT MY ACTIVITY 12725 TL £ TV Are, BEREZEN T Iz TGEED) BE),
DFEL (tier) IZZLL T 5720, RIBEFAAUOHDOHZGFIL, B EEMEL TOREKL »
Felezwn, ZoEEE, 2O00BREEL, 1 D0F, “shoot/shoot at” DXTD & 512, Bl
BERESCDY SR DRIV DD 2 VWS (Z0BEIE, THE HNEhoBEIZ D> T
BEIL TIT<, EWVWIHEE), 9120, “poke” W 1EHRV OEEDRTEZEETED
WXL T, “poke at” DENREMESLTIX, VY ERL OEHKERD (DF Y, H2HEIMP -
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TOBHIDBEVIESN S ACTIVITY) BETH5. HAFEDHE, ACTIVITY X7 H)
FANEAMIIZVWEZEZ SN DN, ®EEE (D05, 25528 T, FERIIC
METLIREZAETREASINS, ZOLOBBED & -2 &L, Tz BiESE
HOOTHEIZ, BREREHERD S5,

2AT (B) DH/E, (a) WZEDZBHHEVIERL 2EL ACTIVITY Z2RL TH0, HEE
XD (B) Ko TH, RO (BHAD) BEAN LRI THEEL T
ACTIVITY &U CHRAONE®D, BOEIFEAERL 52 &NTERY, ZhiE, K
FE(D “beat/beat at” DT T TR <, 77 AFED “taper/taper sur” , “cogner/cogner
sur” DHFHFIZH Y TIEE 5, F A VFED klopfen(=knock) DIFE, a DEATHMEDIEL
EEDOT, ABNIZZAT (B) THEH, f OBEEHCTIX, EHEERTHNEF “an”
DX T HGFMN Tt - 5% ZE&2RT. #BFEIE, WENMMBEESh M, 5&0%5
A&, BT (location) IZHB1F % ACTIVITY & U THEDIT SN, X147 (B) DERELE
AbN b, FEFEOHSE, ACTIVITY 2R TEFICEREREZTT T LWHET, 8
BERBOMREBIMEVHL TOED, ZOHE, X147 (A) D (B) ' (a) BEVHT
ANZALEEZEZDBN S, ZHIIXL T, HEGEICZ, A—#FE2zERTHEIZLIZXD
BORLERTRIANH BN, TO5HE 17 2L THRREFEORIEZRIATE L
BTEBRVEVIHEAH S, ChIE, BOELEETZAL T (B) DXBRZRD (8) 5
(a) Z1EV HETHAITHYT 5, FEZECZZA T (B)(a) ITHET 2SOV HHEN E D
I EITRB.,

8. X&b

BREREIL, HEEA L EWEE (5 VIEEMSHEE) & EHICEEL Mo THRA
MRHREEZEZONTER, UL, HEICEHEE A LBRETT 52 & T, EBIZED
RODEREEDEVDH B ENHBAL 72, 6 HEHFEDITE - BAEEE L 2R,
7 ARY b EBRBRE DB EANS REL DT T2OD X4 T DEFERIENEZZ SN, JiE,
RAWEE 75 A, HAZE, BEEL, ZOREISHEEL CHIATE 52 2R 72,

=

1) Ak, SEFEOT—2E, BEE—, BEFEOT —XIBREE—, FEFEOT —RIFELKE
N, 77V RABOT — &%, PARE, HEFEOT — RIIERE, FAVEDT — XIIMANEED
HNZ 72 > THREIL, EETOFNHEEZR T, BENICHAADN LD, FTHROBRBETE, THAS
EXEEAGRRE T 0V 2 7 b ) BIHMOMDO A N5, TORLTEERSE2BETSH
D, WARNZZDFHBOBROIRKMEN TV S, F, BEHFEOA 7+ - b U TE, 3
ZE7Y Roger Martin (SR K) , F A VEEH Daniel Kern (%2EFEK) , 7 7> AFEMH Jean-Gabriel
Santoni (SEK) , HEFENZEE (RFK) , MEGER, LFHE REKR) SRICHLEITET
UTIHW ., Zo05%E0 TEHOBEEERL 2L,

2) Levin (1993) OF WA ZTHIX, T TEIZH D DIZFTREAMBE)F (Verbs of Contact by Im-
pact) & #fili#)F (Verbs of Contact) TdH 5.
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3) Levin (1993:42) “The use of the verb in the intransitive variant describes an “attempted”
action without specifying whether the action was actually carried out.”

4) Levin (1993:42) TiX, & %MD IH{LEIF (verbs of ingesting) & push/pull LD EIFIZ, on %
HABEL TN B,

5) Pinker (1989:108) “It’s not that that the knife never arrives at the bread; rather, the bread
was not properly cut.”

6) Pinker (1989:109)...the implication is not that her hand never arrived at John’s person, only
that the type of contact ordinarily implied by slap was not accomplished.”

7)  Goldberg (1995:63) “... the verb designates the intended result of the act denoted by the
construction. The semantics of the construction can be represented roughly as ‘X DIRECTS

ACTION AT Y.
8) ENEEREXOERICHEL T, Fe6 HITHRIT 5.

9) HEFEXXETI(fFbhd o ERMEER) &, V+ X 0EXT, X ORIV EHHD
50, EHEFAT, VOTADREREERT.

10)  HI1 (1992) 12 KU, TR T I, TTRIRFERL. ) (BUI% U =45, Fersiamotz.) ®, 7
JBLRBNWXEL THETFSNTH 5,

11) TSRTREEZED ) [ZHL T, TREBZFH TREE >/, BHAIRRIZYS 52 h o7, D ATHE
THLEHWT IFENNBRVELET S, LHL, ZOMHIE, BEXTOEENEENH > TH
HDTHEINEZDTHY, REENHKTRREE -7 LW O BEMOSHTE, AN Y>TH5E] &
W) BN EET & b B,

12) Vendler (1967) D7 AT b FFUfE ST BFFEL TZ 2T, ACTIVITY &AW, K¢ 117
HOMGEERT) bDLET 5.

13) HAFEOFFANZLALBRETERIAL LV LEMETSEEFEDVLN, (8- RT) ~
B 5, I~2RERT ), ~2RDOF 3 2&, BEOTRELRTHFHEIN LV H 2 LEDN S,

14) ZEEOD hit IZ A 5N % X 9 7% with/against alternation 1%, HMSEM (Animacy Condition) D
7z, FAVETIERYIL> THa,
(i) Paula schlug Peter/*die Tiir mit dem Stock.
(ii) Paula schlug den Stock gegen *Peter/die Tiir.

15) 77V AFEDAY 7 =¥ b 2 N2 XX, (19a) D3, FEERTH >72h, Le Grand
(1985) @ frapper DIHHIZIE, J. Romains les Hommes de bonne volonté M6 DX &L T, RD K
IRXDBEN 2TV 5,

Il lui arrivait de scander les membres de phrase, en frappant légérement la table d’un coupe-papier

(..))-

16) (21a)ld, EHEHICEBICBENT &0 HEKT, HREZETL MM TE 50, (21b) T,
MOBR, FIAXEEORTN TbedhTa) L0HBHERET S L, Be@ESED
ITREITO TS, EVHBIBTARETH 5.
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17)  (27a) BY, BFU b T ILTANKRAR I LIZRES RN, EVIRHANH S, D%,
(27a) X, #b%b [RUFT) LV I FROBAVHELESNTO ST T, T2 KROZF XS
2 THEIE ) TUARY, LT THE. ZOHRMAE, TRVFT) OFNICESANEIMIZDD
U THATHETH B, (27a),(27b) TiX, MBEZ /I2) IZEANEBEINIHADEVEHR > TS
J=VAE- 3498

18) T TET o BRALSEMRE, JIIEF (1997) T, TBER D R (2 BT 5 TEFTOREE (L) &L UR
ENHBDD1DOTH5B, FHEL X, JIE (1997:30) 2D Z &,

19) THI¥) 0BG, XY 2V OBETOAERSEZY., 0BG, N WIGFEHEL,
HIL 7B DR (contrast) & 37213 T, HEOBHE S 2k #5) HE bHEERD X 5
2. BIAK,

(iii) KEEDWXREEDEHZEF A 7 THIL 72,

(iv) KERASKRERDEHIZ T A 7 &2 HIL 7z,

EFED poke IBIRER B2 T4, BEIKT 5L A VERL OEMTH Y, B TR HEFEH)
M (c) X4 7T 5.

(v) Alison poked the cloth.

(vi) Alison poked at the cloth. Levin (1993:154)

20) SFEREIZIE, (B1b) D& HRFIX, T~IZFEMA S, RT3, L0 HRIAENZ O,
21) E ZREE, 7oA, fTAKEDOHREORIE L T Eventuality D E ZH(> TELU 7z,

22) Er hieb den Jungen. (&%, ZDFHOFZB o7z, )IZXL T, Er hieb mit dem Schwert auf
den Feind. (%, RITHIZTIO DD o7z, YO X I BFEVZINEN S,

23) Y02 %, OMPUIE, THfl NEEINENE HDIE, BROSDPNEHMBLARL,
'V 4+ D% 12, T8 LT TBY DT %) L) EMEEENEEET 5568, 115
WZd 5 023 %) OXIITEDLE EBNYDEFHZERL TOEBEENH L LI,

24) A (1995;20) WHERT 5 & 12, TiZ) BATARBEORIC THE) »50E TE/M £€55
NERTEZEALNSN, BFN [+motion] DA, TEH) THHEEALNS.

25) Guerssel et al (1985:59)“In the non-conative the entity denoted by this argument is affected,
but in the conative this is not necessarily so.”
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